《科技翻译》课程教学大纲
一、课程基本信息

课程代码：16010102

课程名称：科技翻译
英文名称：Scientific and Technical Translation
课程类别：专业技能课
学    时：26

学　　分：2
适用对象: 翻译专业三年级学生
考核方式：考试

先修课程：基础英语、英语泛读、英美概况

二、课程简介
本课程通过介绍科技翻译的基本原理以及适量的英译汉、汉译英练习，使学生初步熟悉英语和汉语两种语言的科技文本特点，掌握科技翻译的基本原则与方法，使其初步具备翻译科技文本的能力，为将来从事科技翻译相关工作打下良好基础。

This course aims to discuss the methods and techniques of scientific and technical translation and familiarize students with the characteristics of scientific texts in the English and Chinese languages. Provided with sufficient kinds of exercises in scientific and technical translation, from English to Chinese and from Chinese to English， students will be able to master the basic skills in scientific and technical translation, thus laying a foundation for future work.  

三、课程性质与教学目的
本课程为专业必修课，旨在通过一学期的理论讲授、翻译实践和课堂讨论，使翻译专业高年级学生熟悉英汉两种语言的科技文本特点，掌握科技翻译的基本原则与方法，使其初步具备翻译科技文本的能力，为他们将来从事科技翻译相关的工作打下良好基础。

习主席在中国科学院第十九次院士大会、中国工程院第十四次院士大会上的讲话中提到：“进入21世纪以来，全球科技创新进入空前密集活跃的时期，新一轮科技革命和产业变革正在重构全球创新版图、重塑全球经济结构。以人工智能、量子信息、移动通信、物联网、区块链为代表的新一代信息技术加速突破应用，以合成生物学、基因编辑、脑科学、再生医学等为代表的生命科学孕育新的变革，融合机器人、数字化、新材料的先进制造技术正在加速推进制造业向智能化、服务化、绿色化转型，以清洁高效可持续为目标的能源技术加速发展将引发全球能源变革，空间和海译技术正在拓展人类生存发展新疆域。总之，信息、生命、制造、能源、空间、海洋等的原创突破为前沿技术、颠覆性技术提供了更多创新源泉，学科之间、科学和技术之间、技术之间、自然科学和人文社会科学之间日益呈现交叉融合趋势，科学技术从来没有像今天这样深刻影响着国家前途命运，从来没有像今天这样深刻影响着人民生活福祉。”作为新世纪的外语类大学生，通过科技翻译课程的学习掌握将英汉科技互译的基本技能，充当我国在科技领域与国外进行平等交流的媒介，在今天具有尤为重要的现实意义。
四、教学内容及要求

第一讲  科技翻译概述

（一）目的与要求

1. 了解科技翻译的基本概念和学习科技翻译的意义

2. 了解英汉科技文体的主要异同

3. 了解科技翻译对译者的要求

4. 初步熟悉科技翻译的处理方法

（二）教学内容

1. 关于科技翻译

“科技翻译”有两个对应的英语说法：

   scientific and technological translation        scientific and technical translation

  科技翻译涉及典型的科技领域或行业，如机电、化工、生物、航空、航天等，翻译的材料包括大量科技内容，所处理的语言类型为典型的科技文体，其中不乏令人生畏的术语、公式和符号，译者的服务对象往往是专业的科技人员。

   虽然科技文本在词汇和文体层面上有自己的特点和难点，但在基本的语法结构方面，科技文体与其他文体之间并不存在根本的区别。

2. 英语和汉语科技文体有不少共同点。总的来说，两者都力求逻辑严密，表达客观，   

  行文准确精炼、重点突出，句式的变化都相对较少，而术语、数字、符号、公式的 

  应用则十分频繁；两者都较多地采用名词化、被动句式、长句等表达形式。

3. 对译者的要求：扎实的语言基本功、较为全面的知识结构、正确的翻译态度、一     

   定的专业知识。 

翻译处理方法：直译

思政要点：科技翻译的质量在实际应用中收到检验的严苛程度是极高的，科技翻译具有较大的挑战性，这就需要译者从自身做起，努力提高各方面的素质，包括扎实的语音基本功，较为全面的知识结构，正确的翻译态度和方法，一定的专业知识等。翻译专业的学生应该致力于夯实英汉两种语言文化基础，积极学习各类翻译课程，关注科技信息，培养严谨认真的翻译态度。
第二讲  英语科技词汇的形成与构词原理

（一）目的与要求

1. 熟悉英语科技词汇的基本构词原理

2. 学会解决与构词相关的语言应用与翻译问题

3. 丰富学生词汇知识，扩大视野，提高翻译能力

（二）教学内容

1. 借用：mouse, package, partition

2. 缀合法：drainage, elasticity, explosive

3. 复合法：frogman, launching pad, airdrop

4. 缩合法：biorhythm

5. 首字母缩略法：UNESCO, AIDS

6. 专有名词：diesel engine

第三讲  科技翻译中的专有名词

（一）目的与要求

1. 掌握科技翻译中各类专有名词的处理原则与方法

2. 体会科技翻译中专有名词处理的复杂性，了解中外不同的译名传统以及多种规范     

   并存给专有名词处理造成的影响

3. 树立认真对待译名和规范译名的意识

（二）教学内容

1. 人名、地名的英译汉处理方法

   英语和其它西方语言中的人名和地名大多必须经过音译才能进入汉语。现今较为规范的做法是：首先，必须确定名称持有者的国籍或民族身份，尽量遵从从其所属语言的发音规律。例如，英语中的Charles在汉语中应为“查尔斯”，而书写同形的法语名Charles则应为汉语的“夏尔”。其次，应确定译名是否已经在汉语中相沿成俗，如果是，则应沿用旧译，不宜轻易改动。

   缺乏规范或规范多样化是人名、地名翻译中的一大难题，其直接的结果是导致译名的混乱。因此，为避免因译名混乱而导致指称目标丧失，译名时除了尽量做到统一外，首次译名时往往需要附上原文名称。

2. 人名、地名的汉译英处理方法

   首先，作为国际认可的汉语罗马化拼写标准形式——汉语拼音广泛适用于当前中国大陆名称的汉英转换。其次，在汉语拼音未被采用之前，以及在当前的中国台湾、港澳地区和海外，威妥玛拼音是汉语和英语之间名称转写的主要形式。

3. 英语和汉语之间机构名称的相互转换

   英语和汉语之间机构名称的相互转换常常需要直译。此外，不少机构名，尤其是公司、企业的名称，实际上是通过跨语言重新命名进入到目的语的。例如，“联想”与其英文名Lenovo之间，无论在语义、语音方面都完全没有对应，是不折不扣的重新命名。

4. 在英语中，品牌名称很容易转化为普通名词，如a Peugeot“一辆标致汽车”。西方 

  的品牌名称不少源自人名、地名以及神话人物名。如运动鞋品牌Nike源自希腊神

  话中胜利女神的名字。西方品牌名称的第二个来源是普通名词。如牙膏品牌Crest

  来源于普通名词crest（山脊）。

思政要点：从这一章的内容来看，科技领域出现的近现代人物专有名称以西方人以及外籍华人居多，袁隆平等中国科学家的名字并不多见，这从一个侧面反映了我国的科学技术在过去一个多世纪以来的落后状况。然而改革开放四十年来，我们的科学技术突飞猛进，取得了不少成就，相信不久的将来，我们将见识到更多中国人的科技专有名称。
第四讲  词义的理解与译名的确定

（一）目的与要求

1. 辨析专业与非专业语境下的词汇意义并进行翻译处理

2. 学习如何根据相关的原理知识确定术语译名

3. 学习利用上下文参照物对词语进行理解和翻译处理

4. 了解各种纸质工具书和网络资源在词义理解与翻译方面的作用，并学习使用这些 

   资源

（二）教学内容

1. 专业与非专业语境下词汇的意义

（1）在实际的语言应用中，词汇意义因语境的不同而变化。同形的词汇，在用于专业语境下的意义往往不同于其用于非专业语境下的意义，因此，翻译前应首先判断该词汇是否是应用在专业语境下。例如，

  The bottom layers are rich in nickel, a strong and tough material. 

  底层含有大量强度高、韧性好的材料——镍。

（2）即使在处理较纯粹的科技语篇时，翻译的困难有时并不是专业术语导致的，症   

     结可能出在对普通词汇的理解不当上。 

2. 不同专业语境下的词汇意义

  某些具有相同形态的术语因专业语境不同、涉及的原理各异而具有各自不同的译名。

3. 词义确定的方法：类别参照物、语法线索

   词义是在具体的上下文中体现出来的，构成同一语义场的同类词语会印证其中的个体词语的类别属性。因此，利用类别参照物是理解和确定词义的有效方法。例如，

  By early 1971 the company's motive power roster included about 50 active steam engines, only three mainline diesels, and several diesel switchers. 

   截止到1971年上半年，该公司仍有50台正蒸汽机车在运行，而干线内燃机车则仅有3台，内燃调车机车也只有几台。

4. 课后练习：P.72-73.

   internal combustion         内燃

   four-stroke gasoline engine   四冲程汽油发动机

   reciprocating               往复式

   piston                     活塞

   cylinder                   气缸

   connecting rod              连杆

   crankshaft                  曲轴

   displacement                排量

   compression ration           压缩比

   operating cycle              工作循环

   intake valve                 进气阀

   machine shop               机加工车间

   a rotating drill               一个旋转的钻头

   abrasive wheel               砂轮

   machine tools                机床

   to close dimensions            按严格的尺寸要求

第五讲  词语的替代与省略的翻译处理

（一）目的与要求

1. 了解英语和汉语在替代和省略方面的基本差异

2. 学习英语文本中各种指称与替代形式

3. 将英语指称与替代方面的特点应用于具体的翻译实践中

（二）教学内容

1. 英语和汉语在替代和省略方面的基本差异

   重复是英语行文中的一大忌讳，科技语篇也不例外。词语、句子和意义的重复在英语中受到的限制远远超过汉语。为避免词语重复，英语中往往需要使用相应的替代形式或对词语进行省略。一般而言，在句子内部用别的词语替代重复的内容是必要的；而在句子之间，重复提及的内容是否需要用别的词语替代或省略则相对自由。

   由于英语中替代和省略的现象远比汉语普遍，其形式也远比汉语复杂，因此，两种语言之间在替代和省略形式的应用方面存在着相当大的差异。这意味着两种语言之间某些貌似“对应”的成分不一定能够以直译的方式“移植”到对方语言中。具体地讲，英语中的替代和省略形式不宜简单地搬到汉语当中；反之，汉语中常有的词语重复也不宜在英语中重现。因此，译者如果意识不到两种语言之间在替代和省略方面存在的差异，就可能译不出符合目的语表达习惯的译文，甚至可能在译前准备阶段就对特定替代或省略形式彻底误解。

   英译汉时，往往需要在译文中重现原文中实指的名称，而不一定将英语的替代形式简单地译成“对应”的汉语形式。因此，清晰地梳理出替代形式与被替代形式内容之间的关系，是做好翻译的关键一步，做不到这一点，就可能出现误译。

   汉译英时，原文中重复出现的词语也往往不宜采用“对应”的词语直接译出，英语译文中宜多采用替代或省略形式。

2. 名词性替代

   在英语中重复提及某个事物或概念的时候，往往需要采用人称代词、关系代词、不定代词，以及指示代词与名词配合使用。汉语虽然也有某些基本对应的指代形式，但如果需要重复提及某个概念或事物的时候，汉语重复使用实指名词的可能性相当高。因此，在英译汉中，很多英语中的这一类替代形式往往不能译为相应的汉语指代形式，而必须验明该替代形式所指代的“正身”，将其译为相应的汉语实指名称。 

3. 动词性替代

   英语中动词替代形式包括代动词（do或be）、符合代动词（do so, do it等）以及替代句型（and so + do / be 主语以及as + do/be+ 主语）。另外，代词this或that从逻辑上讲只能代替名词或动名词，但也可以间接代替动词结构。汉语中动词重复的情况远多于英语，因此，译入汉语时，英雌的动词替代形式往往需要还原为实义动词，但并不是简单地重复实义动词，有时需要更换表达方式，或根据汉语习惯省译。例如：

  We all know that diesel engines, in principle, work in the same way as gasoline ones do. 

  众所周知，柴油发动机与汽油发动机的工作原理大体上是相同的。

4. 省略

   省略也是避免重复的常用手段。英语句子中省略的内容通常为名词结构和动词结构。例如，

  Analyses of the foliage of three plant species also showed excessive levels of nickel and copper, as well as of aluminum. 

  人们对三种植物的叶子进行了分析，结果表明这些植物中镍、铜和铝含量均过高。

5. 同义词替代与近义词复现

   英语中指称某一事物的名称往往可用同义词替代或近义词复现。同义词替代指的是用不同的名称来指称同一人或事物，在一些场合，某些约定俗成的词语已经被人们接受为某事物的同义词。

    近义词复现指的是上义词和下义词之间的相互替代，在各种英语科技文章中相当普遍。

    指称形式变换在汉语中的频率远低于英语。 

第六讲  词语的搭配与语法形式——理解与翻译处理

（一）目的与要求

1. 分析英语词语间搭配衔接的一般规律，学会处理相关的翻译问题

2. 分析英语解释性结构，学会处理相关的翻译问题

3. 分析英语关系从句和虚拟语气的深层逻辑意义，学会处理相关的翻译问题

4. 分析英语否定结构，理解词语的否定意义，学会处理相关的翻译问题

（二）教学内容

1. 词语的搭配与衔接

（1）词语的搭配关系

   在英语中，出于修辞和文体的考虑，某些固定结构或搭配中往往会被嵌入较长的其他成分，使得这些固定结构或搭配本身的完整性或词语之间的内在联系不易察觉。因此，有意识训练学生把握词语结构的能力，对于正确理解语言结构和提高翻译的准确性很有帮助。例如，

  Challenges being addressed by modern environmental biotechnology range from the search for microbes that will reduce acid rain by removing sulfur from power coal to the biological production of biodegradable plastics. 

  现代环境生物科技面临诸多挑战，包括寻找能够去除电煤中硫黄的微生物，从而减少酸雨，以及用生物方法生产出可进行生物降解的塑料。 

（2）词语的并列关系

   英语中不少复杂结构呈并列关系。在这些并列成分之间，有时也会嵌入其他非直接相关的成分，这多少可能遮掩了各并列成分之间的关系，由此可能导致结构理解的错误，并最终导致误译。因此，在翻译此类句型时，应找出表示并列关系的连词，这样才能避免误译。例如，

  Ionizing radiation can change the electronic configuration of an atom or molecule, and thus the way it interacts with its surroundings. 

  电离辐射可改变原子或分子的电子构型，因此，原子或分子可以以这样的方式与周围环境相互作用。

2. 解释性结构

（1）起同位语作用的名词短语

     作为同位语使用的名词短语用于解释、说明另一个名词或代词。要理解这类结构，关键在于能否准确地把握同位语与被修饰词之间的内在关系。只有在深刻理解的基础上，才能将复杂的结构灵活、准确地译出。例如，

  Transmitters can send signal all the way round the globe if they need to by bouncing them off the ionosphere, the portion of the atmosphere between 50 and 1,000 kilometers above the Earth that is ionized by radiation and particles from the Sun. 

  必要的话，发射器将信号发送到电离层并再反射回地面，从而可以将信号环绕地球传送。电离层是地球大气层50至1,000千米的区域，该区域因太阳辐射和粒子的作用而导致电离。
（2）连词or或known as 引导的解释语

 A significant portion of the human population nowadays suffers from arthritis or inflammation of the joints.

 目前相当一部分人群患有关节炎。 

3. 关系从句与虚拟语气的处理
(1) 关系从句的处理
   有时，英语中的关系从句兼有隐含的状语职能，常用于说明原因，也可表示结果、让步和假设等。此外，有的从句仅仅表示并列关系。翻译时应从原文的字里行间发现这些从句的逻辑意义。例如，
 It was not until 60 years ago that a method of extracting aluminum ore was found which could lead to a cheap large-scale process.

 直到60年前人们才找到提炼铝矿的方法，从而成就了低成本、大规模的铝冶炼工艺。
(2) 虚拟语气的处理
   英语中的虚拟语气通常分为三种：第一，表示与事实相反、不可能实现或难以实现的事；第二，表示主观愿望、要求、建议等；第三，表示语气委婉或主观推测。虚拟语气在日常英语口语中使用频繁，在科技英语中也十分常见。从译前理解的角度看，没有if引导的虚拟语气较容易被误读。在翻译过程中，应针对具体情况区别对待，灵活处理。例如，
  His story of using a cell phone to bring health care to the rural masses in developing countries is inspiring and will alter the future of millions. Thomas Edison would have been proud to know him. 

  他提出用移动电话把医疗服务带给发展中国家农村群众的构想令人鼓舞，数百万人的未来也将因此而改变。如果爱迪生今天依然在世的话，也会为结识他而骄傲。
4. 否定形式与否定意义的处理 

   英语中，否定形式与否定意义之间并不能画等号。学生较易误解的内容包括：部分否定、否定的焦点、双重否定、形式上否定而实际上肯定的结构以及含否定意义的词语和结构。 
   关于部分否定的误译，在英汉翻译中是十分常见的，科技翻译中也是如此。在处理此类翻译时，充分理解否定的范围是关键。例如，
All these cells are not degenerating.

并非所有这些细胞都在退化。
Both these materials are not hardened by thermal treatment. 

这两种材料并不能都通过热处理使其硬化。
   在英语中，除明显的否定形式，有一些普通词汇与结构也含否定意义，在科技翻译中也必须得到重视。例如，
If the equipment fails to operate properly, the failure should be reported.

如果设备不能正常工作，则应将故障报告。
There is more agreement on the kinds of behavior referred to by the term “intelligence” than there is on how to interpret or classify them.

对于“智力”一词所指称的行为种类有哪些，人们意见颇为一致。至于这些行为应如何解释和分类，人们的看法却不尽相同。

第七讲  英语名词化与英汉、汉英科技翻译

（一）目的与要求

1. 了解英语和汉语两种语言在名词化方面的基本差异

2. 了解英语动词或形容词名词化的一般原理

3. 解决涉及名词化的一般英译汉问题

4. 解决涉及名词化的一般汉译英问题

（二）教学内容

1. 英语名词化的基本形式
名词化是英语和汉语科技语篇中的常见现象。英语和汉语两种语言在名词化方面既有相似的一面，同时也存在不少差异。相比之下，英语科技语篇的名词化倾向较汉语科技语篇更为突出。汉语科技语篇中虽然也不乏名词化现象，但动词主导的句法结构仍然占据优势。由于句法方面的根本差异，两种语言的名词化有着不尽相同的表现方式，这就意味着在翻译过程中，两种语言的名词化结构不能简单相互转换。
英语名词化结构在翻译过程中是否予以保留应视具体情况而定。在理解方面，仅仅看到词汇表面的词典释义和句法形式是远远不够的，译者更应该洞悉动词或形容词向名词转化的原理，分析还原出原本用动词或形容词表达的语句，以及这些语句之间的联系。
英语中名词化结构以几种不同的形式出现，包括源自动词或形容词的单个抽象名词、具有显著动作意义的施事者名词、与介词搭配的名词化结构以及名词化从句等。
（1）源自动词的抽象名词    
在翻译处理时，源自动词的抽象名词往往根据其相应的动词意义译出，但有时也可将名词化结构译入汉语。例如，
The rotation of the Earth on its own axis causes the change from day to night.

地球绕着自身的轴旋转，因而产生了昼夜的更替变化。
（2）源自形容词的名词
     在翻译处理源自形容词的名词时，可根据其相应的形容词意义将这类词语译出，也可将名词化结构移入汉语。究竟采取何种方式，视具体情形而定。例如，
After many centuries of ceramic production, clay deposits are becoming harder and harder to find, and the rarity of this material has caused prices to rise. 

陶瓷生产历经数百年之久，黏土矿越来越难觅踪迹，黏土材料的紧缺导致了其价格上涨。
（3）有显著动作意义的施事者名词
     在一些句子里，有显著动作意义的名词与of短语配合使用，表面上指的是某个施事者，但为了便于目的语读者理解，其中的动作意义往往必须在译文中体现出来。例如，
   They will find these systems expensive to install, costly to run, and are unnecessary consumers of non-renewable energy and emitters of greenhouse gases.

他们会发现，这些系统不仅安装成本和使用成本高，而且毫无必要地消耗着非再生能源，排放出温室气体。
(4) 表示条件的动名词结构
英语中的动名词结构有多种功能，有时可在句子中起到条件从句的作用，在翻译时可以将其所包含的条件含义译出。例如，
Raising the frequency of the current speeds up the movement. 

如果提高电流的频率，就会使这种运动速度加快。
(5) 与介词搭配的名词化结构
   英语中大量的名词化结构词语是与介词搭配使用的。有时，名词化词语与介词之间的搭配关系会因某些插入成分而不是特别明显，从而在一定程度上导致理解的困难，在翻译时应理清句中正确的搭配关系，例如：
  The development of a new furnace design and the successful introduction into the production line of this high-productivity furnace were the decisive factors. 

 新型熔炉被研发出来以及这种高产熔炉被成功引进到生产线上，是两个决定性的因素。
(6) 同位语从句的先行词
某些表示思想或言语活动的名词，常与that或whether一起构成同位语从句，成为长句、复杂句的一部分。在翻译处理时，这类词可译成相应的汉语动词，也可以译成名词，有时甚至有必要重复翻译。例如，
The confidence that scientific and technological methodologies are the only valid approaches to truth and knowledge is changing.

人们曾相信科学和技术的方法是获得真理和知识的唯一有效途径。然而，这种信念正在改变。
2. 与名词化结构搭配使用的衍生动词的翻译
   英语中，由于动词名词化，名词化后的结构在句法结构中就必须有另一动词与之搭配，而这类衍生的搭配动词译成汉语时有不同的处理方法。
译出搭配动词的字面意义
当show、suggest、reveal、demonstrate、indicate、mean等动词与一个名词化结构搭配使用时，这类动词往往必须译出。例如，
But a closer examination of the US experience over the last few decades does not reveal a natural evolution of telecommunications substituting for travel.

但是，人们对美国过去几十年的经验进行了认真研究，结果却表明并没有发生过电信取代旅行这样的自然演变过程。
省译搭配动词
有些与名词化结构搭配使用的动词并不具有实际的动作意义，这类动词通常不作翻译处理，倒是名词化结构本身蕴含的动作意义应予以特别的关注，翻译时应予以充分表达。例如，
Insomnia is another symptom which shows itself only after the disease has established a firm grip on its victim.

失眠是该病的另一症状，失眠症状只有在患者被这种疾病紧紧缠住时，才会出现。

译出名词化结构和搭配动词的深层意义
某些概念如果用非名词化结构来表达，可能需要两个或两个以上的句子，而且句子间的承接或转折关系也必须通过使用相应的副词或介词短语来表达。而如果采用名词化结构，一方面句子长度可大幅缩短，另一方面，原来句子之间的承接或转折关系也可由搭配动词代为表达，而原来由副词或介词短语所表达的意义则可蕴含在搭配动词之中。因此，在翻译含这一类名词化结构的句子时，搭配动词的词典释义往往不必译出，但它们所表达的各种承接或转折关系则必须在译文中有明确体现。例如，
With the volume of genome data increasing hugely each year, its analysis requires 

the most highly-sophisticated facilities.

基因组数据量每年剧增。因此，要对这些数据进行分析，就必须使用非常先进的设备。
3. 名词化导致的语义模糊——理解与翻译对策
   名词化可以使句法结构更为紧凑、简洁，但也可能令语言显得更为抽象，语义更为晦涩模糊，从而导致理解和翻译处理的困难。因此，在处理名词化结构时，应避免语义模糊，做到翻译表达准确清晰。
还原名词化结构的深层意义
名词化结构虽然是句子中的一个句法成分，但其内在的意义往往相对独立，自成一体。有时只有将名词化结构还原为非名词化的表达式，其内在的意义才能充分彰显，翻译也往往以此为根据。例如，
The diffusion of science fiction (SF) futuristic images of alternative societies through the media of movies and television may have speeded up and augmented SF’s social feedback effect.

 通过电影、电视媒体，科幻小说中各种社会的未来形象的传播或许加快和增强了科幻小说对社会的反馈作用。

通过上下文理解名词化结构

上下文对于名词化结构的理解有着举足轻重的作用。例如，
         Firstly, the explosive mixture of the gasoline engine is provided by a carburetor, but in the case of the diesel engine the supply is effected by an injection or “jerk” pump which forces a “shot” of fuel into each cylinder in turn according to the correct firing sequence.

    首先，汽油发动机的爆炸性混合燃气是由化油器提供的，而柴油机的混合燃气则由喷油泵，即高压燃油喷射泵供给，其过程是喷油泵按照正确的点火顺序将燃油依次强行注射入各气缸。
分拆翻译
有时，含名词化结构的句子必须进行分拆翻译，含多个名词化结构的句子尤其如此。例如，
The civil liberties’ debate over biochips has obscured their more ethically benign and medically useful applications.

生物芯片的应用于伦常并无相悖，而且有利于医学事业。但人们就此涉及的公民自由权问题争论不休，令生物芯片可否合理应用愈发扑朔迷离。
4. 英语中的名词化结构与汉英科技翻译
   由于英语中的名词化现象远甚于汉语，汉英翻译时可以根据具体的文体要求适度采用名词化方法，但也要谨防名词化过度使用。
汉语动词转换成英语名词化结构
这种方法涉及词汇层面的转换，对句法结构不产生根本影响。例如，
本文简单地分析了多发性原发癌的发病情况。共发现多发性原发癌47例，其中女性多于男性。
A brief analysis was made of the incidence of multiple primary cancers. Altogether 47 such cases were identified, most of whom were female.

汉语小句浓缩为英语名词化结构
这种方法会引起句法结构的部分改变。例如
高温超导磁悬浮列车的悬浮高度达50毫米，对路基和轨道平顺度的要求比常导磁悬浮车低得多。
With a levitation height of 50mm, the high temperature superconducting maglev train is much less exacting than its electromagnetic suspension counterpart in terms of roadbed and guideway smoothness.

汉语条件句译为英语名词化结构
这种方法会引起句法结构整体的改变，即汉语的条件句式译为英语的名词化结构，让该结构在句中作主语，后随的谓语往往为将来时态。例如，
实验表明，发动机若不装空气滤清器，气缸的磨损将增加6-8倍。
The experiments show that the absence of an air filter in the engine will increase cylinder wear by 6-8 times.

汉语因果关系句译为英语的名词化结构
这种方法也会引起句法结构整体的改变，例如：
由于实行了计算机化管理，药品划价快而准，医院的整体效率大为提高。
Computerization has led to a speedier and more accurate billing of charges and an enhancement of the overall efficiency within the hospital.

第八讲  长句的理解与翻译

（一）目的与要求

1. 学会从结构上分析并理解英语长句

2. 掌握英语长句翻译处理的一般技巧

3. 学会从逻辑上分析并理解汉语长句

4. 掌握汉语长句翻译处理的一般技巧

（二）教学内容

1. 英语长句的结构理解
   造成英语长句理解困难的主要原因往往并不在于句子过长，而是句子内部的各种结构和它们之间的关系过于复杂。理解英语长句，首先要准确判断出词语间的结构关系、关键的词语搭配和名词化结构在句子中的作用以及确定句子的主干结构和层次关系。
   由于英语长句有复杂的句法关系和大量的修饰成分，其主干结构往往不像短句那样显而易见，句子的层次和词语搭配方式也显得扑朔迷离。因此，把握句子的主干结构，理清句子内部的层次关系后才能进行准确翻译。例如，
 Astronomers and scientists think that a black hole is a region of space (not a thing) into which matter has fallen and from which nothing can escape -- not even light.

  天文学家和科学家们认为，黑洞是个空间区域（而非具体物件），物质会掉进其中，却无法从中逃逸出来——即使光也不能。
2. 英语长句的翻译处理技巧
   翻译英语长句的一般技巧包括拆译法、顺序法、逆序法、靠拢法等。在实际操作中，这些技巧也往往被同时使用，因而也有综合法之说。
   应该指出的是，翻译是一种主观性极强的思维活动，因此有“翻译无定法”之说，技巧在很大程度上因人而异。对于任何翻译来说，对原文的理解始终是第一位的，翻译处理技巧总是第二位的。
拆译法
The slow development of IRBMs and ICBMs in the United States was the result of low military budgets resulting from a feeling of superiority that emerged after World War II, when the United States alone had the atomic bomb and the larger number of technical problems, especially in the area of terminal guidance, that plagued ballistic missiles far more than winged missiles.

造成美国中程弹道导弹和洲际导弹研发进展迟缓的原因，一方面是军事预算较低，另一方面则是出现了为数更多的技术问题。军事预算之所以较低，是因为二战后美国一度是世界上唯一拥有核武的国家，美国国内因此产生了一种优越感；而技术问题则在末端制导方面尤其突出，这些问题对于弹道导弹造成的困扰远甚于飞航导弹。
顺序法
如果英语长句表达的时间或逻辑顺序与汉语表达方法一致，翻译时一般可按照原文顺序译出。
逆序法
如果英语长句的表达次序或逻辑关系与汉语表达习惯不同，甚至完全相反，翻译时就要部分或完全逆着原文的顺序翻译。例如，
For the first time more than half of all new wind power was added outside of the traditional markets of Europe and North America, mainly driven by the continuing boom in China which accounted for nearly half of all of the installations at 16,500MW. 

中国的新增风电装机容量为16,500兆瓦，几乎占了全球新增装机容量的一半。由于中国风能发电持续繁荣，当年全球过半的新增风电装机容量破天荒地来自传统的欧洲和北美市场以外。
聚拢法

长句中某些逻辑上密切相关的句子或短语成分之间往往距离较远，翻译处理时可适当将其聚拢。例如，
For environment concern, aluminum is much more superior to fiberglass with its chemical resins and to steel which rusts.

从环境方面考虑，铝大大优于含化学树脂的玻璃纤维和容易生锈的钢。
 3. 汉语长句英译过程中的整合与断句
汉语长句中往往含有多个用逗号相隔的小句，它们之间由于没有显性关联词语，逻辑关系有时不明显。因此，理解和翻译时可在分析的基础上进行断句，或通过关联词语的使用，将各部分以从句或短语的方式整合起来译出。例如：
这种燃料电池车与汽油车和柴油车不同，不排放二氧化碳等有害物质，排出的仅仅是水。它不仅环保，而且能源利用率高，被认为是21世纪的理想交通工具。
Unlike its petrol or diesel counterparts, this fuel cell vehicle emits water instead of harmful substances like carbon dioxide. For its eco-friendliness and fuel efficiency, the vehicle is considered an ideal means of transport for the 21st century.

4. 汉语超长前置定语的英译处理
   汉语长句中经常出现较长的前置定语，这些定语本身可能由多个小句构成。在翻译处理时，需要在细致分析的基础上将这样的定语分拆，并对原句进行重新断句、整合，形成一个可行的翻译框架。例如，
   为了适应铁路运输现代化的需要，实现货物运输重载化、快捷化，需要研制轴重25吨，能牵引4,000-5,000吨货物列车，最高运行速度为80-90千米/小时的重载货运机车。
   As one solution to railway transport modernization, freight and heavy-haul transport at relatively high speeds calls for the development of a new locomotive with an axle load of 25t, which is capable of pulling a 4,000-5,000t freight train at maximum speeds ranging from 80km/h to 90km/h. 

  第九讲  汉英科技翻译中的常见问题

（一）目的与要求

1. 提高对汉英科技翻译中常见问题的分析能力

2. 使学生在汉译英实践中有效避免使用中式英语

3. 促进学生整体汉译英水平的提高

（二）教学内容

 汉英科技翻译中的常见问题大多与一般汉英翻译中的问题一致。但由于科技文体的特殊性，一些问题比较突出，具体表现为词语（尤其是术语）的误译、译文词语搭配不当、母语造句习惯迁移，以及对原文理解不透彻等导致的误译。
1. 词语的误译
(1) 术语和专有名词的误译
   造成术语和专有名词误译的原因有很多。在术语方面，译者语言基本功不够扎实，缺乏相关的专业知识等，都可能导致误译。如果译者缺乏严谨的态度，或对术语和专有名词跨语言处理的复杂性缺乏足够的认识，则极易出现误译。在相当程度上，专有名词与其说可以译出来，不如说只能“查”出来或“问”出来，这一点对术语翻译同样是适用的。
(2) 机械套译导致的词语误译
   汉语词语与英语词汇在意义和搭配等方面能够全面对应的情况并不多。因此，汉译英时简单、机械地套用汉语词不仅会导致较高的误译几率，同时也使译文拖沓、累赘。例如，
 这条铁路已实现了电气化改造，电力牵引营运里程达1,138公里。
  误译: Having realized its transformation of electrification, this railway line has an electric traction mileage of 1,138 kilometers.

  改译：This railway line has been electrified along its length of 1,138 kilometers.

2. 词语搭配不当
(1) 主谓搭配不当
   译文中词语搭配不当有多种类型，其中以主语和谓语之间的搭配不当尤为突出。例如，
 载人高温超导磁悬浮实验车项目的成功，表明我国高温超导磁悬浮应用和相关技术取得了重大突破，达到世界同类研究的先进水平。
误译:  The success with the manned experimental high temperature superconductor (HTS) maglev train indicates that China’s application of HTS maglev and related technologies have made a major breakthrough and reached the world’s advanced level in the field.

改译：The success with the manned experimental high temperature superconductor (HTS) maglev train indicates that China has made a major breakthrough in the application of HTS maglev and related technologies, ranking it among the world’s top leaders in relevant fields of research. 

(2) 词语呼应不当
   译文中词语呼应不当多表现为悬垂修饰语(dangling modifier)和不平行结构(unparallel structure)。悬垂修饰语是指句中某个与主句主语之间逻辑关系混乱不清的语言片段；不平行结构是指用并列连词连接起来的语言片段之间出现的不合拍成分。这两种情况都是英语表达的大忌。例如，
  油比水轻，如果把油加入水中，会在水面形成一层油膜，使得空气隔绝，水中的含氧量会急剧下降。
误译: Lighter than water, addition of oil to water will dramatically reduce the amount of oxygen in the water due to the formation of an oil film on the water surface which prevents air from entering the water below.
改译：Lighter than water, so addition of oil to water will dramatically reduce the amount of oxygen in the water due to the formation of an oil film on the water surface, which prevents air from entering the water below.

  光伏发电设备极为精炼、可靠、稳定、寿命长、安装维护简便。
误译：The photovoltaic generating equipment is extremely concise, reliable, stable, with longevity and convenience in installation and maintenance.

改译：The photovoltaic generating equipment is extremely concise, reliable, stable, durable and easy to install and maintain.

3. 汉语造句习惯迁移引起的误译
   在实际翻译中，不少误译与汉语造句习惯迁移有关，其中较为常见的情形有三种。第一，汉语语句间没有明显衔接形式的造句习惯被直接移植到英语行文中。第二，汉语中某些看似相同或相似的句法结构形式，在不同的语境下其功能有着很大的差异，但在翻译中这些句法结构却被不加分析地直接移植到了英语中。第三，汉语原文标点符号使用过于随意，使句子的意群关系模糊不清，因而导致翻译过程中断句的困难并最终令译文表达不畅，甚至出现误译。
 恶性肿瘤发病以沿海的市县为多见，其中又以东北部沿海的市县最多，在岛中五指山区一带的市县病例较少。琼北多于琼南，各民族病例数与其人口总数的大小相符，汉族病例最多，与其人口最多相应，黎族病例数居于第二，也与其人口规模大小相符。
误译：The incidence of malignant tumors is more common in coastal cities and counties, especially in the northeast coastal cities and counties, where the incidence is the highest. The inland Wuzhishan Mountain area is less severely affected. More cancer cases are found in the north of Hainan Province than in the south and the number of cases in each ethnic group is proportionate to the size of its population. Thus the largest number of cancer cases has been diagnosed among the Han people, the largest ethnic group in the province and the Li ethnic group, with its second largest population, was found to have the second largest number of cancer cases. 

改译：The incidence of malignant tumors is higher in the north than in the south of Hainan province, varying from the more heavily distributed coastal cities and counties, especially those in the northeast where the incidence is the highest, to the far less affected inland Wuzhishan mountain area. The number of cancer cases in each ethnic group is proportionate to the size of its population. Thus the largest number of cancer cases has been diagnosed among the Han people, the largest ethnic group in the province and the Li ethnic group, with its second largest population, has been found to have the second largest number of cancer cases. 

4. 对原文分析理解不到位
   有人认为，对以汉语为母语的中国学生而言，在汉译英过程中对原文的理解应该不成问题。但在实际翻译过程中，由于对原文词语、结构和逻辑关系的理解和把握不到位而造成的误译比比皆是。例如，
 从近10年的住院病人情况来看，恶性肿瘤患者的构成比有逐渐升高的趋势。
误译：From the patients admitted to the hospital over the last 10 years, it has been found that cancer cases represent an increasingly important percentage. 

改译：From the hospital admissions for all conditions over the past 10 years, it has been found that cancer cases represent an increasingly important percentage. 

第十讲  不同文体类型的翻译处理

（一）目的与要求

1. 了解相关文体类型的语言特点

2. 充分认识不同文体的语用功能

3. 掌握相关文体类型的一般翻译策略
（二）教学内容

1. 指示与说明类文体
(1)指示类文体
  指示类文体表达要求、建议、请求、命令、禁止等含义。在英语指示类文体中往往使用祈使句、情态动词以及否定词等。指示类文体常与说明类文体一起，广泛用于各类说明书、操作简介、须知、规章、守则、手册、指南等，例如，
 Caution: To reduce the risk of electrical shock, do not remove cover. No user-serviceable parts inside. Refer servicing to qualified personnel. 

译文：为了减少电击的危险，请勿擅自开启机壳；机身内没有可供用户自行更换检修的零件，维修工作须约请有资质人士。
(2)说明类文体
  说明类文体主要用于说明事物的形状、性质、成因、关系、功用等，在英语中多采用陈述句形式，往往与指示类文体配合使用，各司其职，也常见于说明书、操作简介、须知、规章、守则、手册、指南等。
2.科技新闻报道
  除了内容和某些专业用语之外，科技新闻报道具有一般新闻报道的所有主要文体特征。新闻报道的主体结构一般由标题、导语、正文三部分组成。在导语和正文方面，汉语和英语之间的差异相对较少。但在标题方面，两者的差异十分明显，因为英语新闻标题自有一套独特的语法体系。可以说，从标题着手，是解决英语科技新闻阅读理解和翻译的关键。英语新闻报道标题的主要特点为：
内容简洁，焦点突出
汉语新闻标题囊括的内容较为详尽；相比之下，英语新闻标题显得更为简洁，焦点更为突出。试比较：
 武广高铁创造“中国速度”，带动沿线经济社会发展
 High-speed Train Debuts on Wuhan-Guangzhou Railway
多使用缩略词与小词
由于版面限制，英语标题大量使用缩略词，例如，英语中用quake代替earthquake， 用cam代替camera。此外，英文标题还常用所谓“小词”(midget words)，如用aid代替help或assist。
特殊的时间表达方式
英语新闻标题常常使用一般现在时表示过去发生的事，用动词不定式表示将要发生的事，例如：
Panasonic to Release Handheld Game Player    松下将推出掌上游戏机
语法形式的省略与代替
在英语标题中，冠词、系动词、助动词等常常省略。此外，标点符号可用于代替某些句中成分，例如，连词可用逗号代替；冒号常被用在引语之前，表示某人所说的内容；破折号常放在引言之后，以引出说话者。
3. 科技论文摘要
   科技论文摘要囊括论文正文的基本要点和重要信息，具有结构严谨、语言精炼、表达连贯、自成篇章的特点。摘要一般包括四个部分：1）目的，用以简述研究的目的及范围；2）方法，用以简述研究的基本设计、涉及的对象、材料和方法；3）结果，用以简述主要结果、数据，说明研究的价值及局限性；4）结论，用以简要说明经论证得到的观点、理论意义或实用价值。
   从结构编排看，科技论文摘要可分为一段式和结构式摘要。
一段式摘要
一段式摘要也称为传统式摘要，这种类型的摘要对各要素的编排没有固定的格式要求。
结构式摘要
近年来越来越多的国内外学术期刊采用结构式摘要，医学和生物学领域的刊物尤为如此。在结构式摘要中，论文的四要素（目的、方法、结果、结论）须用黑体字予以明确。
4. 科幻小说
   科幻小说首先是一种文艺创作，具有一般小说的共同特点，但它与一般小说又有所不同，因为它与科学技术的发展有着直接的联系，有的科幻作品还具有十分突出的科学前瞻性。总而言之，文学性与科学性并存是科幻小说最为突出的特点。
五、各教学环节学时分配
	 

教学环节
教学时数
课程内容
	讲
课
	习
题
课
	讨
论
课
	小
计

	第一讲  科技翻译概述
	1
	1
	
	2

	第二讲  英语科技词汇的形成与构词原理
	1
	   1
	
	2

	第三讲  科技翻译中的专有名词
	2
	1
	
	3

	第四讲  词义的理解与译名的确定
	2
	1
	
	3

	第五讲  词语的替代与省略的翻译处理
	2
	1
	
	3

	第六讲  词语的搭配与语法形式    

      ——理解与翻译处理
	2
	1
	
	3

	第七讲  英语名词化与英汉、汉英科技翻译
	2
	2
	
	4

	第八讲  长句的理解与翻译
	2
	2
	
	4

	第九讲  汉英科技翻译中的常见
问题
	2
	2
	
	4


	第十讲  不同文体类型的翻译处
理
	2
	2
	
	4


六、推荐教材和教学参考资源

1．韩其顺 王学铭 编著，《英汉科技翻译教程》．上海：上海外语教育出版
社，1990年

2．《汉英外事工作常用词汇》编纂委员会 编译，《汉英外事工作常用词汇》．北京：外文出版社，1999年

七、其他说明
“习题课”主要用于作业讲评。

大纲修订人：阳鲲                  修订日期：2020年11月

大纲审定人：                      审定日期：20  年  月
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